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Iwo PCrSONS d1iC considered kın each other when they A4AIire linked by ocılally
ecognızed on of descent marrı1age, whether real fictional. When CISoN
addresses about ONe of hıs kinsfolk he may call that PCISON eiıther by hıs
her OW. Name by SOINEC term pecıfic the relatiıonship between them There 15
greal variety in the WaYy INn 1C. eren eoples appiy erms of thıs kınd, and the
ancıent West-Semutic 15 quıte eren thıs respect Irom the Indo-
European terminology used, for instance, translatıons and commentarıes,
that often dısregard the semantıc 1e. of ancıent Semiuitic TM:
Ihe smalIll lıterary unıt In Sam 25°40-47 constitutes fiframework for the
analysıs of few words belonging the kinship termıinology: "amädh, "adön, Sifha
Bıblical commentarıes and Vvers1ons completely overlook thıs kınd of
problematıcs and there 15 poıint, therefore, INn scrutinizıing them For instance, the
oldest version of the e) the translates ?>amah in OUTr PassSsapc by SOVAN,
"  slave  n 1C 1s certamnly WIONS, but corresponds automatıc translatıon of the
ord. Sifhah 15 rendered there by NALÖLCXN, 1C TeeC eıther '  gll'l" OF

young lady", "slave-girl", and SeVCN young prostitute". None of these meanıngs
the ıdea of ST In the SaJImne paSSagpc, 15 translated by NALG,

obviously NnOT INn the of "Child", but "young slave", translatıon adopted by
MoOst Greek manuscripts also for ”"ak Sam 25:42. 1C| 1S certainly NnOTL
COrTrect In other words, the Greek translation, despıite ıts antıquity, 15 of help
whatsoever for the study of the kınshıp termınology in Sam 25:40-42

w yb (A) “bdy DwdIn Reference to I. Zatelli’s Paper:  Kinship Terminology in 1 Sam 25:40-42  Edouard Lipinski (Leuven - Bruxelles)  Two persons are considered kin to each other when they are linked by socially  recognized bonds of descent or marriage, whether real or fictional. When a person  addresses or talks about one of his kinsfolk he may call that person either by his or  her own name or by some term specific to the relationship between them. There is  great variety in the way in which different peoples apply terms of this kind, and the  ancient West-Semitic usage is quite different in this respect from the Indo-  European terminology used, for instance, in Bible translations and commentaries,  that often disregard the semantic field of ancient Semitic terms.  The small literary unit in 1 Sam 25:40-42 constitutes a concrete framework for the  analysis of a few words belonging to the kinship terminology: ’amäh, °adön, $ifhah.  Biblical commentaries and Bible versions completely overlook this kind of  problematics and there is no point, therefore, in scrutinizing them. For instance, the  oldest version of the Bible, the LXX, translates ’amah in our passage by SoüAn,  "slave", which is certainly wrong, but corresponds to an automatic translation of the  word. Sifhäh is rendered there by zaıSioxn, which means in Greek either "girl" or  "young lady", or "slave-girl", and even "young prostitute". None of these meanings  expresses the idea of $ifhah. In the same passage, “ebed is translated by nailc,  obviously not in the sense of "child", but as "young slave", a translation adopted by  most Greek manuscripts also for mal °ak in 1 Sam 25:42, which is certainly not  correct. In other words, the Greek translation, despite its antiquity, is of no help  whatsoever for thg study of the kinship terminology in 1 Sam 25:40-42.  v. 40. wyb ’w (A) “bdy Dwd ... 1?°mr: Dwd $lIhnw °Iyk Iqhtk (B) Iw 1°$h  v. 41. ...wt ”mr: hnh (B) mtk I$phh Irhs rgly (A) “bdy °dny  v. 42. wtmhr ...wtlk °hry (A) ml°’ky Dwd wthy (B) Iw 1°’$h  There is little doubt that the author of this small literary unit has carefully chosen  the key words expressing kinship relations. From the three levels of the action  described it appears clearly that ’amäh in Abigail’s answer is the equivalent of  ”i8$ah; it is used in contraposition to ’adön, on the one side, and to $ifhäh, on the  other. The current translation of ’amäh by "maidservant", based on the frequent  context of this term in the Bible, betrays the proper significance of ’amäh in  classical Hebrew and in ancient West-Semitic languages in general. This word  neither means "female slave" nor designates a person of a determined social status,  but expresses a relationship of dependence existing in antiquity between a priestess  or hierodule and the deity, between the wife and her husband, the daughter and her  father, the employee and her employer, the maid and her master, the slave and her  owner. Therefore, its use to designate a wife is neither a metaphor nor a sign of  some polysemic virtues attached to the Semitic word. There is polysemy only in the  12I°mr: Dwd $SIhnw "Iykq (B) [w I7  —
41 IMr. hnh (B) mtk ISphh ITAS rely (A) "bdy "dny

wtmhr WtIk °"hry (A) ml Jky Dwd wtiAhYy (B) [w

There 15 lıttle Ou that the author of thıs small lıterary unıt has carefully chosen
the key words expressing kınshiıp relatiıons. TOom the three levels of the actıon
described it aAaDDCATS clearly that ”amäah Abigail’s AdDNSWECT 15 the equıvalent of
1$5Sah:; ıt 15 used in contraposıiıtion "adön, the OM  e sıde, and 1f hah, the
other The Current translatıon of amäh by "maıdservant", ase'! the frequent
cContext of thıs term in the ©; betrays the PTODECI sıgnıfıcance of ”amäah
classıcal Hebrew and INn ancıent West-Semutic languages in eneral. This word
neıther „  emale slave" NOT designates CISON of determıned socıal status,
but relatıonshıp of dependence existing ın antıquıity between priestess

hierodule and the deıty, between the ıfe and her usband, the aughter and her
father, the employee and her employer, the maıd and her master, the slave and her

There{fore, ıts uUsSC designate ıfe 15 neıther metaphor NOT S1gn of
SOM polysemiıc virtues attached the Semitic ord There 15 polysemy only in the
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European "fossıiliızed" translatıon, when ONe renders amäh by "maıidservant", hıle
intending "wıfe", Just there 15 polysemy the Englısh translation "servant" of
Semiuitic ebed, hen dıgnıtary miıinıster IS
The uUse of "amat / amäah designate the wıfe IMN PCIrSONS of high SLatus 15 well
attested ancıent West-Semutic languages. Thus, the Aramaıiıc cseal of n  elomıth,
”amat of Elnatan the ‘stopper”"! ( pehwa 72) OUunNn! somewhere Judaea and ating
back the fıfth century and the Ammonuiıte seals from the seventh century
belonging ""Aliyah, ”amat of Hananel",* and "Anamüt, ”"amat of Dabalbass",
clearly indicate that ”amäah cannot designate "maıdservant" these Most
lıkely, ”amah here "wıfe", but ıt COUu. also designate female hıgh officıal,
for seals WCIC used authenticate documents.>? The ladies question COU. then
be "attendants" "substitutes" of Elnatan, Hananel Dabalbass Thıs CN  '9
however, does not suıt (UT text in Sam 25:21
The term amah 15 OUnN! also in Hebrew tomb inscr1ıption in Jerusalem, dating
the eıgh CENLUTY and in the Phoenicıan inscription carved In the seventh
CenturYy the lıd of IVOTY box OUun: aft Ur
The epitaph of the roya. steward firom the village of Sılwan, in ast Jerusalem,
affırms that the sepulchral hamber contaıns sılver and gold, but only [his
bones] and the bone[s] of hıs ”amäah wıth him"e If ONC reads thıs epıtaph wıthout
an Yy "bıiblical" prejudıice In favour of the meanıng "maıdservant", ON cannot avoıd
the translatıon "  and the bones of hıs wıfe ıth hım  „
The SdadMe 15 Irue ın the dsSCc of the Phoenicıan inscriıption the (Bıs bOoX, where ONC
reads’/ '[ Thıs 1vOIry casket ( rn.[2.$]n), Amatbaal, aughter of Patesı, ”amat of

The cea] WAas publıshed by Avıgad, Bullae and Seals from Post-Exılıc Judean Archive
(Qedem 4), Jerusalem 1976, 10-13, and the inscription Was thereafter commented by several
authors, especıially by eyers, The Shelomith Seal and the Judean Restoration: Oome
Addıtional Consıderations, Nahman Avıgad Volume (Eretz-Israel 18), Jerusalem 1985, 337
28 oth authors translate amah by "maıdservant", but eyers suggests ıdentifıyıng
Shelomith wıth Zerubbabel’s daughter (1 3:19) NOow, SUm(y)t 15 frequent Pre-Islamic
North-Arabıan amn Lankester Hardıng, An Index and Concordance of Pre-Islamic
Arabıan Names and Inscriptions, Toronto 1971, and 327) and Elnatan, whose am could
be Ammoniıte (W.E Aufrecht, Corpus of Ammonuiıte Inscriptions, Lewiston Queenston
Lampeter 1989, Nos and 90), might be officıal of Transjordanıan descent

hıs 15 by "governor”; cf. Lipıinskı, "Celleriers" de la provınce de Juda,
Transeuphratene 1, 1989, 107-109

Aufrecht, op.cıt. (n 1) No.
Ibid., No The lady’s ame 1S iıdentical Gnmt, attested North-Arabıan inscr1iptions
Lankester Hardıng, op.cıt In 1, 458) Although ıts etymologiıcal meanıng 1sS somethıng ıke

M,  taken booty", it 0€s noL ımply that the Ammoniuite lady WAas clave. In fact, marrıage by
cCapfture foreign trıbe Was well-known practice that could provıde explanatıon for the
orı1gın of thıs feminine PTrOpCr aInc. The interpretation of the aInc DbIbs 15 uncertaın and ıts
vocalızation 1S therefore purely hypothetical.

hıs explanation Was contemplated by Albrıight, Ofes Ammonite Hıstory,
Miscellanea Bıblica Übach, Montserrat 1954, AT (see 134)

Avıgad, The Epitaph of Royal Steward from Sıloam Vıllage, 3 1953 137-152
KAI SSI INL, See Iso Amadası Guzzo, 1wo Phoenicıan Inscriptions Carved

In Ivory: Agaın the Ur Box and the Sarepta Plaque, Or 59, 1990, 58-66, partıcular 58-61;
ead,, Varıa Phoenıicıa, RSF 2 9 1992, 95-104, in particular 95-97; Miıtchell, The Phoenicıan
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Idnän,® has gıven 1t) gift Astarte, her May yOUu ess her in her ays!
Idnän [the engravjer Jf‚) has conctructed the base." Amatbaal 15 u  eIy be

slave, SIınce her patronymıc 15 mentioned the inscription. As usual, the Name of
her father 15 ollowed by the Namc of her usband Idnän, who has proviıde: the base

1C the 1VOTY DbOox Wädas>s placed. In thıs context, ”amäah Can hardly INncan anythıng
other than wife  M

recently publıshe Sabaıc rock inscrıption from the end of the 8Sth century
qualıifies Queen Gahımat ”amat of the mukarrıb of Saba, Yıta amar Bayyın,
SO  —_ of Sumhu“aliy?. Thıs inscription testifies thus: the use of epigraphic South-
Arabıan ”"amat the AInc Hebrew, where the WIves of kıng avı
Abigaıl Sam and Bathsheba Kıngs KT AIiIC C4 amah well
Moreover, thıs title 15 applied agar Gen 9-13, paSSapgc presenting
shmael mother Arabıan 9 called become the mother of geat
natıon", whıiıle che 15 sımply Abram’s ”1 $Sah In Gen
In the lıght of these and of the parallel use of ”iSah Sam 25:40-42, ONC

CaNnnOL avoı1d the conclusıon that ”amäh 15 here SYNONYMM of "i$$Sah, used M}
PECTISONS of hıgh stafus 0)4 refined anguage Its counterpart 15 >  ÖnN, both
Sam 75:41 and in Kıngs 1:17 In fact, thıs 15 the princıpa term of relatıonshıp
designating the super10r In the formulaıc anguage of ancıent Hebrew letters, 11 and
ıt 1S also used designate S "guardıan" Hebrew ega. terminology, aDPDCAIS In

Inseribed Ivory BOox from UT PEOQ 123, 1991, After rnN, there 1S for [WO etters
and separatıon dot; therefore, restore "rn.]|z.$]n, wıth the apposıiıtion $n following the
demonstrative Zr expected.

The PTODCI am«ee M7 Ad-na-a-nı 18 attested ostgate, The (jovernor’s Palace Archive
(CTN I1), London 1973, No. 119:2. It N Aramaıc aAM Fales, West Semiuitic Names
from the (jovernor’s Palace, Annalı di (Ca’ Foscarı 13/3, 197/4, 188 (see 1  '9 No. 19);
Zadok, On West Semuites in Babylonıa durıng the Chaldean and Achaemenıuan Peri0ds, 2nd
ed., Jerusalem 1978, 119 The pattern and the contents of thıs inscr1ıption preclude the
interpretation of ”’dnn the of OUur Lord", proposed by Garbinı, ”ancella de]l
Sıgnore, RSF 1 'g 1990, 207-208, and Xella, L’identitä dı ”dn nell’iserızi0ne sulla scatola dı
Ur RSF 20, 1992, 8301 Sınce the wiıfe’s patronymic purely Egyptian, P3-d1-3654t, the Ur box
had probably een carrıed from Memphıiıs by soldıer in Assyrıan arı y campalgnıng in
Egypt ın the 7th century

de Maigret (ed.). The Sabaean Archaeological Complex ın the Wadi Yala, Rome 1988,
The [Traces of the damaged letter ın mt preclude the readıng "St For

the datıng ON cannot rely Garbinı's speculatıons op.cıt. It 15 NCCCSSATY refer the
archaeological data presented there by de Maigret and the artıcle Dy de Maıgret and

Robiın, Les fouılles ıtalıennes de alä (Yemen du Nord): nouvelles donnes SUT la
chronologıie de l’Arabiıe du Sud preislamique, CRA  > 1989, One should add here that
the uUsSec of ”amat In Epigraphic South Arabıan points wıde uUsc of the internal plural 'mh

connex1ion wıth the collective ferm "adam, "subjects", "cClients". hıs ımplıes reference
"female chents", "female vassals", rather than "slave-girls".
10 ere Can be question of considering Hagar Abraham’s maıdservant and INCGCIC
concubıne. Sarah’s fear PI'  S equal right of inherıtance between her SOM and Hagar’s
SON (Gen hıs indicates that the author of Gen 21:13 consiıdered agar equal iın
rank wıth Sarah
11 Pardee, Handbook of Ancıent Hebrew Letters, Chico 1982, 158

14
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the text of SIr and Mur 30:27.13 Thıs Hebrew technical term Was
then borrowed by both Jewısh Aramaıiıc and Nabataean, and 15 used the Babatha
archıve irom the "Cave of Letters the udaean Desert.14 It 15 the Hebrew
equıivalent of Tree XÜpLOG and EnLtTpPOTOG, 9 and happens be used qualify
abatha  s usband actıng her "guardıan" business transaction, where he IS
ca z  adön  A Babatah.1© Thıs uUsSCcC reveals another semantıc extension of the ancıent
Hebrew term “ad  Ön, 1C certainly POCS back classıcal Hebrew. There 15
ou fact, that 15 Was widely used; otherwise ıt WOU NnOoTt have been borrowed

West-Aramauic.
In Sam 25:41; ”amäah 15 also semantıically opposed $1 another shıp term
1C 15 commonly misinterpreted "bıblica scholarshıp. In fact, ONC CannoTt
forget that mıSpahah 15 clan larger family,!/ 1C consangunıity 15 st  m felt,
and that Sıphu "posterıty" Ugaritic!® and "famıly" Punic,!” whıle the
South-Arabian verb Safaha 0)4 Saffaha (sS!fh) sıgnıfıes Ilt0 summon”, "t0 call out".20 In
the 1g of thıs extra-biblica informatıon NC Can ASSUumMe that the Sifha Was

orıgınally house-born gırl who Was NO ega. daughter of the paterfamilias. She
COU be gıven A maı dservant daughter eavıng the household MAaAaITY. Thiıs
15 stated explicıtly the ASe of Leah and of Rachel who received $1 irom
their father an (Gen 29:24,29). Thıs 15 also implied in the ‚A5Cc of ara who
gives her Sifha Hagar wıfe Abram Tam COU MaIT'Yy agar,
because he Was 91811 her natural father (Gen 1-6) she Was 91011 d hisu SIa
Thus, Contrary "amäah, 1C| relationship of dependence, Sifha
ımplıed 00 relationshiıp wıth the amıly In practice, however, Stfha WAas the
maıdservant "summoned" Dy the head of the amıly 0)4 by hıs ıfe perform menı1al
SeErVICES and for undertakıng housework.
In CONSCYUCNCC, the PaSSagc under discussiıon INn Sam 25:40-47 anNns: "Here 15
yOUr ıfe acting house-maıd wash the feet of SpOouse’s officers". ” Amäah
and the “abde adön dIiC the Sa”ame evel, SdY, but Abigail diminishes herself
obsequıi0usly the rank of Sifhah Instead, her W maıds aAIre Ca ca fın 1
Sam 2042 1C underlınes the eren semantıc fıelds of the terms ”amäh,
Sifhah, and “”räh, the latter eing essentially "attendant"21.
To conclude thıs short analysıs, ON should SITESS that "oAassıcal" Hebrew of 1D11CcCa.

12 (% Lieberman, in Leshone6nu 3 'y 67- 0-92.
13 Miılık, iın DJD I, Oxford 1961, 145 and

Yadın and Greenfield, ramaıc and Nabatean Sıgnatures and Subscriptions,
Lewıs, The Documents from the Bar Kokhba Perio0d in the Cave of Letters: Greek Papyrı,
Jerusalem 1989, No 1 9 139 24, cf. 3 9 No. 22, 147 347 cf.
15 @&} AR Harrıson, The Law of Athens The Famıiıly and Property, Oxford 1968, 98,
108-109
16 C ofte 14, No.
17 H.-J Zobel, mIS$päahäh, W, Stuttgart 1986, col 86-93
18 No

20
DISO, 316.
ALF. Beeston hul Müller Ryckmans, Sabaic Dictionary, Louvain-

la-Neuve Beyrouth 1982, 124
21 Fuhs, ar, N Stuttgart 1986, col 507-518 There 15 eniry for ”amäh In
Abut the artıcle Sifhah should Iso deal wıth thıs term
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times 15 semantıcally VE eren anguage from the so-called "biıblical" Hebrew
of the early Miıddle Ages, 1C 15 the usual study object of "biblical" scholarshıp.
No wonder: ıt 15 separated from "classıcal" Hebrew Dy INOTEC than ten centuries of
the hıstory of the Hebrew language.

Abstract.

The analysıs of Sam 25:40-42 and related extra-bıiblical materı1al indıcates that 'amäh
sed designate the wiıfe PCTISODS of status, whıle on qualified the husband
the guardıan of the N.,. The term Sifha have originally connoted blood
relatıonshıp iın larger famıly and probably applıed biblical times natural half-sister
the ather’s sıde, often attached the serviece of full blood daughter given iın marrı1age.
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